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The Early Prophets - One Book, One Theme ² class # 13 
Sefer Shmuel & its prophetic purpose  

Who was Shmuel - a Levite, a Kohen, a Shofet, or a Navi? 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 
Intro:  The book of Shmuel vs the Prophet Shmuel 
 In our introductory class, we discussed how the BOOK of Shmuel must be a 
later work (most likely from early split kingdom time period), which selectively 
quotes from three existing books,  i.e. the collective prophecies of Shmuel, Gad, & 
Natan.  In today¶s class, we will show how Sefer Shmuel contain distinct units, that 
are quite easy to identify. 
 We will focus today on chapters 1 thru 7, showing how they form a unit, in 
attempt to understand why it was written, and how it fits into the wider theme of 
our Sefer Shmuel. 
 
I. Shmuel¶s genealogy ± Divrei ha¶Yamim Aleph chapter 6: 

 ¢����� �é �� ��¦ �¬��£ �� �á��£ �̈ �¬ ���² �Û ���£ �� �£�²£ �Û���´£ �ß
�� ��� �£��©Ö² �� ���� �¡Öª �ê �̈�� 

16 And these are they whom David set over 
the service of song in the house of the 
LORD, after that the ark had rest. 

 £��������© �è �Û �̈ �£ �ª �® �¦�§£ �́ �² �Û �̈ �ã£ �� �æ ��¦���� �¬Ö¨��²£ �Ý �ß 
�� �¬�´ �����̈ Ï �Û�´Öª �ß�§� �¦ �Ûã²£ �ß��� ��� �£�´£ �ß��� 

¦ �¬��§ �¢ �í �Û �̈ �¥�ã� �̈ �¬ �æ �����§ �́ ��Ö��¬ 

17 And they ministered with song before 
the tabernacle of the tent of meeting, until 
Solomon had built the house of the LORD 
in Jerusalem; and they took their station at 
their service according to their order. 

¡£���§ ��£ �ª ��ã��§£ �� �̈ �¬ ���� �é �� ����£ �́ �� �ï ����£ �ª �ß �̈� 
��© �ß��² �²ÖÛ �̈ ���© �̈ £ ���© �ß�¦ ��Ö£�¦ ��ã¨ �Û� 

18 And these are they that took their 
station, and their sons. Of the sons of the 
Kohathites: Heman the singer, the son of 
Joel, the son of Samuel; 

£¢��© �ß�© �ß��� �ª �± �¦ ���§ �¡�² �£© �ß���¦ ��£ �¦ �����© �ß���¡Öò� 19 the son of Elkanah, the son of Jeroham, 
the son of Eliel, the son of Toah; 

¥��© �ß���­ã°
�­£°��© �ß�© �ß��� �ª �± �¦ ���© �ß��´ �¡ �̈��£ �Ü �̈ �¬ 20 the son of Zuph, the son of Elkanah, the 
son of Mahath, the son of Amasai; 

�¥��© �ß�© �ß��� �ª �± �¦ ���© �ß��¦ ��Ö£��© �ß����£ �² �  �¬����£ �ª �® �° 21 the son of Elkanah, the son of Joel, the 
son of Azariah, the son of Zephaniah; 

�¥���© �ß�© �ß��´ �¡ �ò�© �ß��²£ �ì �����­ �«�£ �� ���© �ß�¡ �²�±� 22 the son of Tahath, the son of Assir, the 
son of Ebiasaph, the son of Korah; 

�¥��© �ß�© �ß��² �� �° �£�© �ß��´ �� �±�£ �� �¦��© �ß�¦ �� �² �Ü �£����̂ «` 23 the son of Izhar, the son of Kohath, the 
son of Levi, the son of Israel. {S} 

�¥��­ �« ����£ �¡ �� ��¦ �¬�� �̈ �¬ �����Öª£ �̈ �£� 
�© �ß�­ �« �����ß© �ß��ã��£ �¥ �²�� �¬ �̈ �Û�� 

24 And his brother Asaph, who stood on his 
right hand; even Asaph the son of 
Berechiah, the son of Shimea; 

�¥��© �ß�© �ß�¦ �� �¥£ �̈�© �ß����£ �Ü�¬ �ß����æ �è �¦ �̈ 25 the son of Michael, the son of Baaseiah, 
the son of Malchijah; 

�¥���© �ß�© ���£ �ª �́ ���© �ß��¡ �² � �����£ �� �¬ 26 the son of Ethni, the son of Zerah, the 
son of Adaiah; 

 ¥��© �ß��© �ß�© �́ £ ���© �ß��� �ê � ��£ �¬ �̈ �Û 27 the son of Ethan, the son of Zimmah, the 
son of Shimei; 

¡¥��© �ß��´ �¡�£© �ß�© �ß��§�Û �² �à�£ �� �¦���^«` 28 the son of Jahath, the son of Gershom, 
the son of Levi. {S 
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DH Aleph 16:4-8  - When King David builds his choir: 
������ ��� �£�©Ö² ���£ �ª �® �¦�© �ò �æ ��© �̈�§ �æ �� �¦ ����

�� ���£ �¦��¦ �é �� �¦ã�´Ö�Ö� �¦ã�²£ �è �  �� �¦ã��§£ �́ �² �Û �̈
¦ �� �² �Ü �£�£ ��Ï �����^«` 

4 And he appointed certain of the Levites to 
minister before the ark of the LORD, and to 
celebrate and to thank and praise the LORD, 
the God of Israel: {S} 

���Û�� ² ���­ �« ����¦ ��£ �¬ �£����£ �² �¥ � �ã� �ª �Û �̈ ã��
��ã��£ �ª ��ã�� ��£ �¦ �� �����£ �́ �ò �̈ ã�¦ ��£ �¡£ ���´Ö¨ �²£ �̈ �Ûã
���´Ö²�ë �¥ ��ã�§£ �¦ �� �ª�£ �¦ �¥ �ß��¦ ��£ �¬£ ���§�� ���� ���¬ ��

�� �¬£ �̈ �Û �̈ �§ �£ �ò �¦ �° �̈ �ß��­ �« �� �� 

5 Asaph the chief, and second to him Zechariah, 
Jeiel, and Shemiramoth, and Jehiel, and 
Mattithiah, and Eliab, and Benaiah, and Obed-
edom, and Jeiel, with psalteries and with harps; 
and Asaph with cymbals, sounding aloud; 

���§£ �ª ���è ����¦ ��£ �  �¡�£ ���ã��£ �ª ��ã����¡ �ß�´Ö² �°�°
´£ �² �ß�©Ö² ���£ �ª �® �¦���£ �̈ �ò��§£ ��Ï �� �� 

6 and Benaiah and Jahaziel the priests with 
trumpets continually, before the ark of the 
covenant of God. 

 �����´Ö��� �¦��Û�� ² �ß��£ �� �á�© �́ �ª�  �����ã� ���§Öæ �ß
� ���£ �¦����£ �ß��£ �¡ �� ����­ �« �����^³` 

7 Then on that day did David first ordain to give 
thanks unto the LORD, by the hand of Asaph and 
his brethren. {P} 

¡��Ö¨ �Û ���ã� �² �±��� ���£ �¦�ã�Ö�� 
���^«`����£ �́ Ï£ �¦ �¬��§£ �ê �¬ ���ã¬£ ��Ö���^²` 

8 O give thanks unto the LORD, call upon His 
name; make known His doings among the peoples. 

 
Shmuel Aleph 1:1-3  - Ephramite or Levite? 

����£ ���£ �� �£ ��© �̈ �� �¡ ���Û�§£ �®Ö°��§ �£ �́ �̈ �² ����
�Ö¨ �Ûã��§ �£ �² �® ���² �� �̈© �ß�� �ª �± �¦ ����§ �¡�² �£

© �ß�© �ß���ã�£ �¦ ���© ���ã¡�ò�­ã°��£ �́ �² �® ���� 

1 Now there was a certain man of Ramathaim-
zophim, of the hill-country of Ephraim, and 
his name was Elkanah, the son of Jeroham, the 
son of Elihu, the son of Tohu, the son of Zuph, 
an Ephraimite. 

����§£ �Û �ª�£ �ò �Û��Ö¦ ������§ �Û ����� �ë �¡�´ �¡ ���§ �Û
�� �ë �¡ �¦ã��§£ �� �¦ �£�� �ë �ª �® �¦�£ �� �£ ����� �ë �ª �í�´£ �ª �Ý ��

��§£ �� �¦ �£�©£ �� 

2 And he had two wives: the name of the one 
was Hannah, and the name of the other 
Peninnah; and Peninnah had children, but 
Hannah had no children. 

�����§£ �̈ �æ �̈ �Ö²£ �¬ �̈ ��ã� ���Û£ �� ���� �¦ �¬ ��
��´Ö� �� �°�� ���£ �¦� �¡�ß �  �¦ ���´�� �¡ �ò �Û �� �¦��� �̈ £ �̈ �£

���Ï �Û �ß£ �ª ���£ �ª �Û�§ �Û ���« �¡ �ª �®ã�£ �ª �® �¡��£ �¦ �¬���
��� ���£ �¦��§£ �ª ���è 

3 And this man went up out of his city from 
year to year to worship and to sacrifice unto 
the LORD of hosts in Shiloh. And the two 
sons of Eli, Hophni and Phinehas, were there 
priests unto the LORD. 

 
Review - The contrast between Shmuel & the sons of Eli 
 Shmuel Aleph ± chapter 2 

�£��¦ �¬��� �́ �̈ �² ���� �ª �± �¦ ���Í �¦�æ �����Ö´£ �ß��² �¬ �ë �� ��
´ ���´ �² �Û �̈ ���£ ���´ ����� ��� �£�© ���è ���£ �¦ �¬��£ �ª �í�� 

11 And Elkanah went to Ramah to his 
house. And the child did minister 
unto the LORD before Eli the priest. 

�£����æ �¦ ���£ �ª �ß��£ �¦ �¬�£ �ª ��ã��¬�¦���´ ����ã¬ ���£��� ¦�� ��� �£�� 12 Now the sons of Eli were base 
men; they knew not the LORD. 

Ç.  
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 £��� �¦Ö� �à�§£ �² �¬ �ë ���´� �å �¡�£ �� �ò ���´ ������� �̈��£ �ª �í
�� ��� �£��� ��� �£�´ �¡ �ª �̈ �´ ����§£ �Û �ª �� ���ã° �� �ª�£ �è�� 

17 And the sin of the young men was 
very great before the LORD; for the 
men dealt contemptuously with the 
offering of the LORD. 

¡£��´ ���´ �² �Û �̈ ��¦ ��ã¨ �Ûã�� ��� �£�£ �ª �í� 
����² �¬ �ª�� �ß��Ö® ���²ã� �¡�«  

18 But Samuel ministered before the 
LORD, being a child, girded with a 
linen ephod. 

�¥����Ö¢ ���¦ �� �� ���Í �¦����¦ ��ã¨ �Û�² �¬ �ë �� ��� 
�§ �¬��§ �à�§ �¬��§�� ����� ��� �£�§£ �Û �ª ���� 

26 And the child Samuel grew on, and increased in 
favour both with the LORD, and also with en. {P} 

 
II.  Shmuel the ³kohen´  chapter 1 

¢£����� ��� �£�£ �ª �® �¦�ã� �¡ �ò �Û �æ ����² �±�ß ���ã¨ �è �Û�æ �� 
�¦ ���ã����æ ���ã� �Û�æ ���´ �����ª �± �¦ ���¬ ���æ ����� �́ �̈ �² ����§ �́ £ �ß����Öò �Û �����ë �¡

��� ��� �£� �� �² �è �  �æ �� 

19 And they rose up in the morning early, and 
worshipped before the LORD, and returned, and 
came to their house to Ramah; and Elkanah knew 
Hannah his wife; and the LORD remembered her. 

¥����© �ß�� �¦ �ò ���� �ë �¡�² �� �ò ����§£ �̈ �æ ���´Ö® �± �́ �¦�£ �� �£ ��
´ ���� �² �± �ò ����Ö¨ �Û�£ �ò �¦ �� �Û�� ��� �£ �̈ �£ �è��¦ ��ã¨ �Û� 

20 And it came to pass, when the time was come 
about, that Hannah conceived, and bore a son; and 
she called his name Samuel: 'because I have asked 
him of the LORD.' 

�¥��¦ �¥ ����� �ª �± �¦ ���Û£ �� ���¦ �¬�æ ����� ���£ �¦� �¡�ß �  �¦��Ö´£ �ß
´ ���´ �� ����§£ �̈ �æ ���¡ �� � ��Ö² �� �ª 

21 And the man Elkanah, and all his house, went 
up to offer unto the LORD the yearly sacrifice, 
and his vow. 

�¥���� �́ �¦ �¬��� ¦��� �ë �¡ ����£ �è����£ �́ �� �� �� ���² �¬ �ë ���¦ �̈ �à �£�� �¬��â �Û£ �� �¦�� �² �̈ ��
�́ ���� �� �² �ª ���� �¬��§ �Û�� �Û�£ ����� ��� �£�£ �ª �í���§ �¦Ö¬ 

22 But Hannah went not up; for she said unto her 
husband: 'Until the child be weaned, when I will 
bring him, that he may appear before the LORD, 
and there abide for ever.' 

�¥���� �¬�£ �� �Û��Í �£ �ª£ �¬ �ß��Öå ���£ �Ü�¬�â �Û£ ���� �ª �± �¦ ���â �¦�² �̈ �� æ �����Í �¦ �̈ �à
Ö´�����́ ����� ��� �£�§ �±�£�Í ����́ ���± �ª£ �ò ���� �Ý �� ���� �Û �ò ����Ö² �� �á��� �¬��â �ª �ß�

��Ö´���â �¦ �̈ �� 

23 And Elkanah her husband said unto her: 'Do 
what seemeth thee good; tarry until thou have 
weaned him; only the LORD establish His word.' 
So the woman tarried and gave her son suck, until 
she weaned him. 

�¥����� �ÛÏ �Û�§£ �² �® �ß��ãò �¦ �̈ �à�² �Û �� �è�â �ê �¬�ã� �¦�¬ �ò ��
��© �£ �£�¦ �� �ª ���¡ �̈ �±�´ �¡ ���� �®£ �� ��´£ ���ã� �� �� �ò ������ ��� �£

��² �¬ �ª��² �¬ �ë �� ����Ö¦ �Û 

24 And when she had weaned him, she took him 
up with her, with three bullocks, and one ephah of 
meal, and a bottle of wine, and brought him unto 
the house of the LORD in Shiloh; and the child 
was young. 

�¥���́ ����ã¢ �¡ �Û �æ ���´ ���ã� ���æ ����² �í ����¦ ����² �¬ �ë �����£ �¦ �¬ 25 And when the bullock was slain, the child was 
brought to Eli. 

�¥����� �¥ �ê �¬�´ �� �î �ë ����� �Ý �� ���£ �ª ����£ �ª �� ���Î �Û �® �ª�£ �¡��£ �ª �� ���£ �ß�² �̈ �� ò ��
�¦ ����¦ �é �í �́ �� �¦��� �  �ß���� ��� �£ 

26 And she said: 'Oh, my lord, as thy soul liveth, 
my lord, I am the woman that stood by thee here, 
praying unto the LORD. 

 ¥��¦ ���£ �ò �¦ �é �í �́ ����� �ä ���² �¬ �ë ��´ ���£ �¦�� ��� �£�© �ò �æ �����
��Öê �¬ �̈ �£ �ò �¦ �� �Û�² �Û ����£ �́ �¦ �� �Û 

27 For this child I prayed; and the LORD hath 
granted me my petition which I asked of Him; 

¡¥����£ �¥�ª ���§�� ����¦ �� �Û ��¦ �è��� ���£ �¦�ã� �ò��² �Û ���§£ �̈ �æ ��
� ���£ �¦�¦ã� �Û��ã�����£ ���� ���£ �¦��§ �Û�ã¡ �ò �Û �æ �������̂ «` 

28 therefore I also have lent him to the LORD; as 
long as he liveth he is lent to the LORD.' And he 

Chapter 2 
¡£�����¦ ��ã¨ �Ûã´ ���´ �² �Û �̈���� ��� �£�£ �ª �í��� �ß��Ö® ���²ã� �¡��² �¬ �ª��
¢£��� �Ü�¬ �ò�©�¢ �±�¦£ �¬ �̈ ã��Öê ���ÖéÇ� 

18 But Samuel ministered before the LORD, being a 
child, girded with a linen ephod. 

    [Compare Shoftim 17:7-13 ± the wandering Levite who became a kohen] 
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III. ± Shmuel the Prophet: 
 Shmuel¶s first prophecy  re: destruction: - chapter 3 

�£��¦ ���� ��� �£�² �̈ �� æ ������¦ ��ã¨ �Û 
��¦ �� �² �Ü �£ �ß�² �� ���� �Ü�¬�£ �¥�ª ���� �ë �� 

��¦ �è��² �Û ����Ö¬ �̈ �Û����ª �  ���£ �ò �Û��� �ª£ �é �° �ò��£�� 

11 And the LORD said to Samuel: 
'Behold, I will do a thing in Israel, at 
which both the ears of every one that 
heareth it shall tingle. 

�£��¦ ���§£ �± ����ã� ���§Öæ �ß�¦ �è�´ ����£ �¦ �¬���£ �ò �² �ß �á�² �Û ��
¦ ���Ö´£ �ß����� �é �¥ ����¦ �¡ �� 

12 In that day I will perform against Eli all 
that I have spoken concerning his house, 
from the beginning even unto the end. 

�£����� ��� �ò �� �à��Ö¦�££ �è�´ ���£ �ª ���¢ �®�Û��Ö´£ �ß�� �¬�§ �¦Ö¬��
² �Û ���©�� �¬ �ß�£ �è��¬ ���£����£ �ª �ß�§ �� �¦�§£ �¦ �¦ �± �̈ 

��§ �ß��� �� �¥��� ¦ �� 

13 For I have told him that I will judge his 
house for ever, for the iniquity, in that he 
knew that his sons did bring a curse upon 
themselves, and he rebuked them not. 

�£���£ �¦ �¬�´£ �� �¦��£ �ò �¬ �ß �Û �ª�© �¥ �¦ ����§ �����©�� �¬�² �í �è �́ �£
´£ �ß���ª �̈ ��ã�¡ �� �  �ß��£ �¦ �¬� �¡��� �¬���§ �¦Ö¬  

14 And therefore I have sworn unto the 
house of Eli, that the iniquity of Eli's 
house shall not be expiated with sacrifice 
nor offering for ever.' 

¢£����Öê �¬���£ ���� ���£ ����¦ ��ã¨ �Û��¦ �á �� �æ �� 
    �� ¦ ���¦ �è �̈ �¦£ �í ����� �° �² ����£ �² �� �á�� 

19 And Samuel grew, and the LORD was 
with him, and did let none of his words fall 
to the ground. 

¥����¬ �� �æ ���¦ �è���Ü �£� �¬ ����© �á �̈ ��¦ �� �²���¬ �� �Û�² �� �ß 
��� ���£ �¦��£ �� �ª �¦��¦ ��ã¨ �Û�© �̈ �� �ª�£ �è���^«` 

20 And all Israel from Dan even to Beer-
sheba knew that Samuel was established to 
be a prophet of the LORD. {S} 

 
IV.  Shmuel the ³shofet´   - Chapter 7 

����́ ���ã¦�¬�æ ����§£ �² �¬ �£�´�£ �² �±�£ �Û �ª ���ã����æ ������ ��� �£�©Ö² ��
¦ ����Ö´���ã� ���æ ���´ �� ����� �¬ �� �à �ß�� �� �ª£ �� ���´£ �ß���² �  �¬ �¦ ��

´ ���²�̈ �Û �¦��ãÛ �á �±�Öª �ß��� ��� �£�©Ö² �����̂ ®` 

1 And the men of Kiriath-jearim came, and 
fetched up the ark of the LORD, and brought 
it into the house of Abinadab in the hill, and 
sanctified Eleazar his son to keep the ark of 
the LORD. {P} 

�����ãß �² �æ ����§£ �² �¬ �£�´�£ �² �± �ß�©Ö² �� ���´ �� �Û�§Öæ �̈ ��£ �� �£ ��
¦ �è�ã� �ë �æ ����� �ª �Û�§£ �² �Ü �¬�ã£ �� �æ ����§£ �̈ �æ ������¦ �� �² �Ü �£�´£ �ß

�� ��� �£�£ �² �¡ ����^«` 

2 And it came to pass, from the day that the 
ark abode in Kiriath-jearim, that the time was 
long; for it was twenty years; and all the 
house of Israel yearned after the LORD. {S} 

���¦ ����¦ ��ã¨ �Û�² �̈ �� æ ���¦ �è�§ ����²�̈ � �¦�¦ �� �² �Ü �£�´£ �ß�
¦ �¥ �ß�¦ ���§£ �� �Û�§ �ò ���§ �¥ �� �� �¦�´ ���ã²£ �« ����� ��� �£�

�����´Ö² �ò �Û �¬ �� ���§ �¥ �¥Öò �̈ �² �¥ �ë ���£ ��Ï ���§ �¥ �� �� �¦�ãª£ �¥ ��
¦ �����§£ �ò �Û �¦ �í���æ �̈ �§ �¥ �́ ���¦ �î�£ ����Öá �� �¦�ã� �� �� �¬ ���� ��� �£ 

3 And Samuel spoke unto all the house of 
Israel, saying: 'If ye do return unto the 
LORD with all your heart, then put away the 
foreign gods and the Ashtaroth from among 
you, and direct your hearts unto the LORD, 
and serve Him only; and He will deliver you 
out of the hand of the Philistines.' 

���´ ����¦ �� �² �Ü �£�£ �ª �ß�ã²£ �«�æ ���´ �� ���§£ �¦ �¬ �ß ������´�² �ò �Û �¬ ��
´ ���ã� �� �¬�æ ����Öá �� �¦��� ��� �£��^®` 

4 Then the children of Israel did put away the 
Baalim and the Ashtaroth, and served the 
LORD only. {P} 

���´ ���ã° �� �±��¦ ��ã¨ �Û�² �̈ �� æ ���¦ �è����� �́ �í �° �ê ���¦ �� �² �Ü �£
¦ ����§ �¥ �� �¬ �ß�¦ �é �í �́ �� ����� ��� �£ 

5 And Samuel said: 'Gather all Israel to 
Mizpah, and I will pray for you unto the 
LORD.' 

���ã� �� �Û �æ ���� �́ �í �° �ê ���ã° �� �ï �æ ������� ��� �£�£ �ª �® �¦�ã¥ �í �Û �æ ���§ �£ �̈
��� ���£ �¦�ãª� �¢ �¡��§ �Û�ã² �̈ �� æ �����ã� ���§Öæ �ß�ã¨ã°�æ ��

6 And they gathered together to Mizpah, and 
drew water, and poured it out before the 
LORD, and fasted on that day, and said 
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´ ���¦ ��ã¨ �Û�¢�í �Û �æ ����� �í �° �ê �ß��¦ �� �² �Ü �£�£ �ª �ß there: 'We have sinned against the LORD.' 
And Samuel judged the children of Israel in 
Mizpah. 

 ��£ �è��§£ �ò �Û �¦ �®�ã¬ �̈ �Û �æ ���£ �ª ���ã° �ß �± �́ �����¦ �� �² �Ü �£
£ �ª �² �«�ã¦�¬�æ ����� �́ �í �° �ê ���¦ ����§£ �ò �Û �¦ �®���¦ �� �² �Ü �£

��§£ �ò �Û �¦ �®�£ �ª �í �̈ �ã� �² �æ ����¦ �� �² �Ü �£�£ �ª �ß�ã¬ �̈ �Û �æ �� 

7 And when the Philistines heard that the 
children of Israel were gathered together to 
Mizpah, the lords of the Philistines went up 
against Israel. And when the children of 
Israel heard it, they were afraid of the 
Philistines. 

«war against the Plishtim 
 

�£��©£ �ß�§ �Ü�æ ����´ �¡ ���© �� ���¦ ��ã¨ �Û�¡ �ï �æ ������ �í �° �ê ��
�© �Ý ���©£ ��ã�´ ���� �² �± �æ ������² �  �¬ ���© �� ����â �̈ �Û
� �¬��² �̈ �� æ ������ ��� �£�ãª �² �  �¬�� �ë �� 

12 Then Samuel took a stone, and set it 
between Mizpah and Shen, and called the 
name of it Eben-ezer, saying: 'Hitherto hath 
the LORD helped us.' 

�£���� ¦ ����§£ �ò �Û �¦ �í ����ã¬ �ª �è �æ ������Ö� �¦���Ö¬�ã® �«�£
��£�£ �� �ò ����¦ �� �² �Ü �£�¦ã� �� �ß���¦ �í �ß�� ��� �£��¦�è��§£ �ò �Û

��¦ ��ã¨ �Û�£ �̈ �£ 

13 So the Philistines were subdued, and they 
came no more within the border of Israel; 
and the hand of the LORD was against the 
Philistines all the days of Samuel. 

�£��ã¡ �± �¦�² �Û ���§£ �² �¬ ���� �ª ���Û �ò ������ �̈ �§£ �ò �Û �¦ �®��´
� �¬ ���©Ö² �± �¬ �̈ ��¦ �� �² �Ü �£ �¦�¦ �� �² �Ü �£�´ �� ����´ �à����© �¦ã� �à

��©£ �ß��§Ö¦ �Û�£ �� �£ ����§£ �ò �Û �¦ �í���æ �̈ �¦ �� �² �Ü �£�¦£ �î ��
��£ �²�̈ �� ���©£ ��ã�¦ �� �² �Ü �£  

14 And the cities which the Philistines had 
taken from Israel were restored to Israel, 
from Ekron even unto Gath; and the border 
thereof did Israel deliver out of the hand of 
the Philistines. And there was peace between 
Israel and the Amorites. 

�¢��´ ���¦ ��ã¨ �Û�¢�í �Û �æ ����£�æ �¡�£ �̈ �£�¦�è��¦ �� �² �Ü �£�� 15 And Samuel judged Israel all the days of 
his life. 

 ¢��´£ �ß�� �� �« ����� �ª �Û �ß�� �ª �Û�£ �á �̈ ��Í �¦ �� ������¦ ��
´ ����¢ �® �Û ����� �í �° �ê �� ���¦ �à �¦ �à �� ���¦ �� �² �Ü �£��¦ �è�´ ���

�� �é �� ����´Ö¨Ö± �ê �� 

16 And he went from year to year in circuit to 
Beth-el, and Gilgal, and Mizpah; and he 
judged Israel in all those places. 

 £��£ �è�� �́ �̈ �² ���Ö´ �� �Û �́ ã���Ö´£ �ß�§ �Û 
�´ ���¢ �® �Û�§ �Û ����¦ �� �² �Ü �£�� 
�© �� �æ ����� ���£ �¦�� �¡ �ß �  �̈ �§ �Û���̂ ®` 

17 And his return was to Ramah, for there 
was his house; and there he judged Israel; 
and he built there an altar unto the 
LORD. {P} 

 
 
Appendix 
In relation to King David - composer of Tehillim 
 anointed by Shmuel  - author of Sefer Shmuel 
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���  ¦ ���ã±�¬ �° �æ ������§ �� �¦�² �î �ß��� ��� �£�����ê �̈±ã°§ �¦£ �î �£��§ ��£ �́ Ö���
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¡��� ��Öá �« �¡�� ���£ �¦�ã�Ö£���§ �� ���£ �ª �� �¦���£ �́ Ö� �¦ �® �ª �����
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£�  ���¡��£ �� �Û�£Í �Û���´ �� �̈ �¦ �° �������¦ �  �² ��ã�£ �ª �¬�£ �²£ �« ���

�£� �£ �è�£ �² �̈ ���ã² �̈ ������¦ �������ª�©Ö£ �¦ �¬�´ �°�¬ ���ã° ���
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�£��  �Ö£���£ �°��´ �� �̈ �¦ �° ���Í �Û�¡ �̈ ��§������± �ò �ª �£�§ ��£ �́ Ö² �«Ö¨ã�
�¢���� �£ �¦�ã�Ö£��Öá �« �¡�� �������ª ����§ �� ���£ �ª �� �¦���£ �́ Ö� �¦ �®�
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 £ �����§ �¬ �Û �í�Í �² �á �̈ ��§£ �¦ �� �����Ö �¬ �̈ ã��́ �ª��§ ��£��ãë �¬ �́ �£�
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¥�  ������Ö² �� �á�¡ �¦ �Û �£��§ �� �í �² �£�����§ �́ Ö´£ �¡ �Ý �̈ ��¢ �é �̈ £ ���

�¥��� �����£ �¦�ã�Ö£��« �¡�����Öá�����§ �� ���£ �ª �� �¦���£ �́ Ö� �¦ �® �ª ����
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